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1. Mecto pucyuninHsbl B cTpyktype OITIOII

HOucturuivaa 51.B.02 TexHuka nepeBofa rpodeccroHa/lbHBIX TeKCTOB OTHOCUTCS K YacTu, (hOpMHUPYyeMOit
yuaCTHUKaMH 00pa30BaTe/TbHBIX OTHOIIEHHWH 00pa30BaTe/IbHOM TIPOTrPAMMBI.

2. IInanupyembie pe3y/ibTaThl O0yYeHHsI MO JAUCIUIUIMHE, COOTHECEHHbI€ C TUIAHUPYEMBIMH
pe3y/ibTaTaMi OCBOeHUsI 00pa3oBaTe/bHON MpPorpaMmbl (KOMIETeHHMAMH M HWH/UKATOPaMH
AOCTYDKeHHsI KOMITeTeHI[Ui)

nucbMeHHol ¢popmax
Ha 20cy0apcmeeHHOM
A3bIKe

npuemaembie cmuib 0e108020
obuweHusl, gepbanbHble U
HegepbasibHble cpedcmeda

Heobxodumoli uHgopmayuu 8
npoyecce pewieHust
CMaHOapmHbIX
KOMMYHUKAMUBHbIX 3a0ay Ha
20cy0apcmeeHHOM U
UHOCMPAHHOM (-bIX) A3bIKAX
YK-4.3: Bedem Oenosyto
nepenucky, yuumnleas
0CObeHHOCMU CMUAUCMUKU
ouyuanbHbIX U
HeoguyuanbHblx nucem,
COYUOKY/bMYPHble pasauyus 8
¢opmame koppecnoHdeHyuu
Ha 20Cy0apcmeeHHOM U
UHOCMPAHHOM (-blX) A3bIKAX
YK-4.4: lemoHcmpupyem
UHMezpamueHble yMeHust
ucnonb308ampb Ouda02uuecKoe
obuwjeHue 015
compyoHuuecmed 8
akademuyueckoll
KOMMYHUKayuu obwjeHust
YK-4.5: [lemoHcmpupyem
YMeHue 8bINO/HSIMb nepegoo

UHOCMPAHHO20 A13bIKOB 0151
NpUMeHeHUsl UX 8 YCMHOU U
nucbMeHHoU ¢popmax

Poccuiickoii e3aumooelicmsus ¢ KOMMYHUKayuti 015 pewieHust
Dedepayuu u napmuepamu 3a0a4 Me#CAUYHOCMHO20 U
UHOCMPAHHOM(bIX) YK-4.2: Hcnoab3yem MeACKY/bNYPHO20
Asbike(ax) UHpOPMAYUOHHO- 83aumooelicmeusi.
KOMMYHUKAYUOHHble
mexHOo/102UU NPU NOUCKe VK-4.2-

Ymeem ucnoab3oeamb
uHpopmayuoHHo-
KOMMYHUKAYUOHHble
MexHO/02UU NPU NOUCKe
Heobxodumoli uHgopmayuu 8
npoyecce pewleHus
CMaHoapmHbIxX
KOMMYHUKAmMUBHbIX 3a0ay Ha
20cy0apcmeeHHOM U

UHOCMPAHHOM (-blX) A3bIKAX.

YK-4.3:

Bnadeem HagblKamu 8edeHust
0e108011 nepenucKu, yuumbi8ast
ocobeHHOCMU CMUAUCMUKU
ouyuanbHbIX U
HeopuyuaabHbIX nucem,
COYUOKY/IbMYPHble pasauuus 8
¢opmame koppecnoHdeHyuu Ha
20cy0apcmeeHHOM U

UHOCMPAHHOM (-bIX) S3bIKAX.

dopmupyemsbie IlnaHupyeMbie pe3yabTaThl 00yUeHHs M0 AUCHUILUIMHe | HanMeHOBaHHe OLeHOYHOTO CPe/ICTBA
KOMIIeTeHL{UH (Mofgyn0), B  COOTBETCTBMM C€  HHAUKATOPOM
(xof, comep)kaHue | JOCTH)KeHHS KOMIIeTeHIIMH
KOMTIETEHIIVN) Nupukarop poctwkeHusi | PesyabTarsl 00yueHust Jns Tekymiero | /ins
KOMIIeTeHL{UMN o AUCLUIIUHE KOHTPOJIA MPOMEe)XyTOUHOMH
(xon, coZiepkaHue ycreBaemMoCTH aTrTecTranuu
VHAWKATOpa)
YK-4: CnocobeH YK-4.1: Bvibupaem Ha YK-4.1: IIpakmuueckoe
ocywecme/simb 20cy0apcmeeHHOM U 3Haem epammamuueckue, 3adaHue 3quém:
denosyro UHOCMPAHHOM (-blX) A3bIKAX | CUMMAKCcUuecKue u paz2oeopHble | Tecm Tpaxmuveckoe
KOMMYHUKaYUIo 6 KOMMYHUKAMUBHO ocobeHHOCmu pyccKozo U CobecedosaHue
yemHoii u 3adaHue




npogeccuoHanbHbIX MeKcmos
C UHOCMPAHHO20 (-bIX) HA
20Cy0apcmeeHHblil A3blK U

obpamHo

YK-4.4:

Bnadeem ymeHuem
ucnonb3osamsp ouasnoeuyeckoe
obweHue 01 compyoHu4ecmaa
8 akademu4eckoll

KOMMYHUKayuu obujeHus.

YK-4.5:

Bnadeem ymeHuem 8bInoMHAMb
nepesoo npochecCuoOHaNbHbIX
meKcmoe8 ¢ UHOCMPAHHO20 (-blx)
Ha 20Cy0apcmeeHHbilil S3biK U

obpamHo.

3. CTpyKTypa M cojep)XxaHue JUCLUIL/IMHbI

3.1 TpyA0eMKOCTb AMCLUII/TUHBI

oyHasn
O0611as TPyA0eMKOCTh, 3.e. 2
Yacos 1o yue0HOMY IJIaHY 72
B TOM 4HC/Ie
ay/JUTOpHbIE 3aHATHSA (KOHTAaKTHas padoTa):
- 3aHATHS JIeKIJHUOHHOI'0 TUIIA 0
- 3aHATHSA CEMHUHAPCKOro THIA (MpaKTHYecKue 3aHATHS / 1adopaTopHbIe padoThI) 24
- KCP 1
caMocTosATe/IbHasA padoTa 47
IIpoMe)xyTouHasi aTTecTamis 0
3auét

3.2. CozepxaHWe JUCLUIIIMHbI

(cmpykmypupoeaHHoe no memam (pasdenam) C YKa3aHueM OmMEe0eHHO20 HAa HUX Ko/auuecmed
akademuuecKux 4acos U 8uobl yuebHbIX 3aHamutl)

HanmMeHoBaHue pa3[enos U TeM AUCLIUTUIUHBL Bcero B TOM YHCIIe
yachl
( ) KonrakTHas pabora (paboTa Bo
B3aMMO/|efiCTBUH C MIPerofiaBaTesieM),
Yackl U3 HUX
3aHATHS CamocrosTensHas
CEeMHHApCKOro pabora
3aHsTHA THNa obyuarorerocs,
JIEKLJAOHHOTO | (TpakTHueckue | Bcero Hacel
THIa 3aHsATHsA/abopa
TOpPHBIE
PaboThI), Uacel
b b ¢ ¢ b
0 0 0 0 0
Tema 1. TIoHsATHE O TIEpeBO/ie KaK CPe/CTBE JBYSI3bIYHOTO OOLIEHHS.
Knaccudukauus coBapeil ¥ pyroi cripaBouHOM JIMTepaTypsl fi/1s peleHust 18 6 6 12
repeBouecKrx 3agau. OCoBGEHHOCTH JIEKCUUECKOTO CTPOST aHTJINICKOTO
SI3bIKA.




Tewma 2.I'paMmmaTHuecKuil aHaIU3 Npe//I0KeHNs! KaK Mpe/iochUIKa

TIPaBUJIHOTO NTOHMMaHUs U NepeBo/ia TeKcTa. TexXHO/I0rus rnepesoja 18 6 6 12
MIPOCTOTO TNpeAaoKeHusl. TexHOI0rHsl TepeBo/ia CJI0)KHOT'O Npe/l/IOKeHusl.

Tema 3.0cob6eHHOCTH repeBo/ja HeOIOTU3MOB, (hPa3eo/IOTHUeCKUX eANHHII.

TexHoJtorys nepeBo/ja HeIMYHbIX (HOPM I71arosia U CUHTaKCUUeCKUX 18 6 6 12
obopotoB. ITepeBoAuecKye IpHeMBI: 3aMeHa, IlepecTaHOBKa, obaBieHue,

OIyIIeHre, KaJIbKUPOBaHNUe.

Tema 4.06yueHre IMCEMEHHOMY I1epeBOZly HayUHBIX TeKCTOB. ObyueHne 17 6 6 1
nepeBofy c arcra. O6yueHre 0OCHOBaM yCTHOIO IlepeBojia.

ATTecrarust 0

KCP 1 1

HWtoro 72 0 24 25 47

Conep)KaHne Pa3je/ioB 1 TeM JUCHUIIMHBI

[MoHsiTHe 0 TIepeBO/Ie KaK CPe/iCTBe [IBYS3bIYHOTO 001ieHus. Knaccudukariys cioBapei U Jpyroi CripaBOYHON
JIUTepaTyphbl [i/1s1 pellieHus iepeBoiuecKux 3ajau.

Oco6eHHOCTH JIEKCUUEeCKOTO CTPOST aHTTUHACKOTO S3bIKA.

I'pammaTHuecKuii aHaU3 NpeAJIoyKeHUs Kak NpeArochliKa MpaBUIbHOTO TIOHMMaHUS U TlepeBojia

TekcTa. TexHomorus repeBozia MpoOCTOro TIPeI0KeHHsI.

TexHosorKs MepeBo/ia CI0’KHOTO MpeJIOKeHUS.

OcobeHHOCTH TIepeBo/ia HEeOJIOTH3MOB, (hpa3e0/IoruueckKuX eJUHUL]. TeXHOI0TUs TIepeBo/ia HeTMUHBIX (hopM
rJIaroaa ¥ CHHTaKCUUeCKUx 000pOTOB.

ITepeBouecKue rpUeMbl: 3aMeHa, NepecTaHoBKa, Ao0aBeHue, OIylleHre, KaTbKUPOBaHHe.

OOyueHre TMCEMEHHOMY MEePeBO/ly Hay4yHbIX TeKcToB. OOyueHue nepeBoay c mmcta. ObyueHre oCHOBaM
YCTHOTO ITepeBoja.

4. YueOHO-MeToAMYeCKOe o0ecrieyeHHe CaMOCTOSITe/TbHOW Pad0ThI 00yJarouxCst

CamocrosiTenibHasi paboTa 00yvaroIuxcsi BK/IrOUaeT B Cebsi MOATOTOBKY K KOHTPOJIbHBIM BOMPOCaM U
3a/IaHUsAM [IJIS1 TEKYILEro KOHTPOJS W TPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalldd M0 UTOraM OCBOEHMs JUCLIUM/TUHbBI
TIPUBE/IEHHBIM B II. 5.

[nist obecrieueHUs1 CaMOCTOSITENTBHOM PabOTHI 00yUarOIUXCS UCTIONB3YFOTCS:
ONeKTPOHHBIE KYPChl, CO3/IAHHBIE B CUCTEME 371eKTpoHHOTr0 00yuenuss HHI'Y:

TexHuKa repeBofia NpoecCOHaNbHBIX TEKCTOB, https://e-learning.unn.ru/course/view.php?id=5520.

VHble yueOHO-MeTOMUECKIe MaTepHaIbl:

1. Cumosic O.B. Develop Your Reading Skills: Comprehension and Translation Practice. ObyueHue
YTEHUIO U 1TepeBoAly (aHT/IMMCKUHN 513bIK). YueOHoe rocobue. M.: dyunaTta: Hayka, 2007.
(http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499537.html)

2. Cunonc O.B., [ITupokora I'.A. AHII0-pycCKuii yueOHbIN C/IOBaph C CHHOHUMAMU U aHTOHUMaMH.
OO0r1ieHayuHas yiekcuka. M.: ®diunra: Hayka, 2003.
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893495607.html

3. Illupokosa I'.A. TIpakThyeckasi r(paMMaTHKa aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Y4yeOHOe 1ocoOue 110 TIepeBoy.
M.: ®nmnTa: Hayka, 2013.



5. @OoHJ OLEHOUHBIX CPEeACTB /I TeKYyIlero KOHTPOJ/Is YyCleBaeMOCTH U TPOMEeXYyTOUHOM
aTTeCcTalMy Mo JUCIUIIMHE (MO/Y/II0)

5.1 TunoBble 3afiaHusA, He00XOJUMBbIE [JIsi OLEHKH pe3y/IbTaTOB 00y4YeHUsI MPU TMPOBeJeHUH
TeKyIlero KOHTPOJisl yCIieBaeMOCTH C yKa3aHHeM KpHuTepHeB HX OLleHNBaHHUS:

5.1.1 TunoBble 3ajaHus (oueHOYHOe cpeAcTBO - IIpaKkTHYeckoe 3ajaHue) /A OLIEHKH
copmupoBaHHOCTH KomneTeHIHu YK-4:

ITepesedume mexkcm. Ilepedalime codepaicaHue mekcma u 8biCKadiceme ce0r0 no3uyuro no npobneme:
Well written and badly written texts

The translator has to assess the quality and value of the writing in the source language text. The common
translator's distinction between literary and non-literary texts, assuming that the importance of the first lies in its
formal elements and of the second in its factual content, and therefore that the first must be translated closely
and the second freely, is mistaken. An opposite, and equally misguided view is that a non-literary text, being
scientific, must be accurately translated, whilst a literary text, being artistic, allows infinite licence in
translation. It might be more profitable to regard the non-literary text as denotative, and therefore to be
translated slavishly in all its surface detail, and the literary text as connotative, and therefore to be translated to
reveal its latent meaning, to point the allegory in the story, the moral in the action, etc., as well as its sensuous
qualities (sound effects, such as metre and onomatopoeia, and visual images) if one accepts Moliére's dictum
that the two main functions of art are to please (the senses sensuously) and to correct (morally).

However, the basic distinction is not between literary and non-literary texts, but between good (or effective) and
bad (or ineffective) writing. If a text is well written, whether it is literary or scientific, historical or
technological, its formal components are of prime importance, and the translator must respect them and fully
account for them in his version, not by any kind of imitation but by transposing them through deep structure
(‘what does this really mean?') to congruent formal components. It is as misguided to talk about the 'art' of
literary translation and the 'skill' of non-literary translation as to imply that science is inferior to art. The
translation of poetry is often more difficult than any other kind of translation only because poetry is the only
literary form that uses all the resources of languages, and therefore there are more levels of language to be
accounted for.

The translator is, however, entitled to treat the formal components of a badly written text, whether popular or
technical, with considerable freedom, since by replacing clumsy with elegant syntactic structures, by removing
redundant or repetitive items, by reducing the cliché and the vogue-word to a plainer statement, by clarifying the
emphasis and tightening up the sentence, he is attempting to give the text's semantic content its full value. (Thus
he is performing a double translation, first intra-, then interlingual.) Nevertheless, the translator is often at risk in
declaring a text to be badly written. A text that is ponderous, contorted and ornate, that sins against the
fraudulent canons of simplicity, clarity and brevity may indeed be well written if it expresses the author's
personality without distorting his message; it is only badly written if the message is lost in the conventional
received jargon which appears designed to make its own irrelevant but 'with it' impression.

A translation is normally written and intended for a target language reader—even if the source language text was
written for no reader at all, for nothing but its author's pleasure. The translator has to assist his reader. In plain
terms, it is usually more important for him to make or indicate the sense of a passage than to funk the issue by
rendering it 'correctly'. He may have to explain or transpose allusions, supply reasons, emphasize contrasts.
Even if the SL text is generalized and abstracted on the analogy of non-figurative art or has what seems like



surrealistic or stochastic interventions, it is his duty to make his version a little more accessible to the reader, to
find at least some pattern in non-sense. Styles which are dense and intellectualized may also require assistance
from the translator.

(Newmark P. Approaches to Translation. Cambridge, 1988.P. 127-128)

Kpurepuu oneHnBaHus (onjeHoOUHOe cpeAcTBO - IIpakTHUecKoe 3aaHue)

OuneHka Kputepun orjeHMBaHUs

* 3HaHHe OCHOBHOT'O MaTepyaJa C psiZioM HerpyObIX OLIMOOK /10 3HaHWSI OCHOBHOT'O U
JIOTIOJTHATETBHOTO MaTepurasa 6e3 ombOoK U MOrpeIHOCTel; ¢ CIOCOOHOCTh pelleHHs] OCHOBHBIX
CTaH/|apTHBIX 3a/la4 ¢ HerpyObIMU OIIMOKaMH J10 CIIOCOOHOCTH pellieHHsl CTaH/apTHBIX 3a/ia4 U
IIMPOKOT0 KPyra HeCTaH/[apTHBIX 3a7iay; * Ha/IMuie MUHUMaTbHO He00XO0MMOT0 MHOYKeCTBa
HaBBIKOB /|0 HAa/IMUMsI BCEX HaBBIKOB, IPO/IeMOHCTPUPOBAHHOE B CTaHAapPTHLIX U HeCTaHAAPTHBIX

3a4UTeHO

CUTyalUdaXxX

* OTCYTCTBHe 3HaHW MaTepuaa Wiu Hannyue TpyObIX OMIMOOK B OCHOBHOM MaTtepuarne *

He OTCYTCTBYET CIIOCOOHOCTH pellieHus CTaHAAPTHBIX 3a/jau WK Halmdyre rpyObix ommbok rnpu
3aYTeHO pelleHUM CTaHZAAPTHBIX 3a/jayu * TI0JIHOe OTCYTCTBUE HAaBLIKOB, MPelyCMOTPEHHBIX KOMITeTeHLen
WY OTCYTCTBUE Psifia BaKHEMIIINX HaBLIKOB, IIPelyCMOTPEHHBIX [JAHHOM KOMITeTeHL el

5.1.2 TunoBble 3ajaHus (oueHo4yHoe cpeAcTBO - Tect) AnA oHeHKM C(OPMHPOBAHHOCTH
kKomnereniuu Y K-4:

Tect
1. IlepeBogOBejeHE CBs13U (CBSI3el) C eCTeCTBeHHbIMU HayKaMH.

A. umeer Bb. He umeet

2. OueBH/HBIE TIOTPEIIIHOCTH OpPUTHHAJIA WCTIPaBISATHCS MePeBOJYUKOM IpU TiepeBo/ie MHPOPMAaTHUBHBIX
TEKCTOB.

A moryTt b He moryT

3. HeckonbKo niepeBo/i0B OJJHOTO M TOT'O Ke TeKCTa Yallle BCero CO3JaeTcs B CIyyae nepeBo/ia.
A. nadopmaTrBHOTO
b. ycTHOro nocniezoBarebHOro

B. XyzmoxeCcTBeHHOr 0



4. O6BIYHO CUHNTAETCsA, UTO KOMMYHHUKATHBHAaA 3aJadaud, CTOALLad riepe repeBoAYMKOM HayUHO-TIOITY/IIDHOI' O
TeKCTa 0 CpaBHEHMIO C ITepeBOIOM HayUHOI'0 TeKCTa.

A. ycnoxssiercss  b. ynporjaercs

5.DyHKIMA ABYSA3bIUHBIX C/IOBAapeli B paboTe MepeBO/iUMKa __ - UTOOBI /IaTh TOTOBBIN BapHAHT MEPEBO/IA.
A. COCTOUT UCKTIOUUTE/ILHO B TOM

B. cocTout He B ToM

B. cocrourt nipexje Bcero B TOM

KpuTepun onjeHuBaHus (0L{eHOUHOEe CPeACTBO - Tecr)

OneHka Kpurepuu orjeHrBaHUs

* 3HaHWe OCHOBHOTO MaTepHaJa C PsiZIoM HEerpyObIX OIIMOOK [0 3HAHUST OCHOBHOT'O U
JIOTIOJTHUTETLHOTO MaTepuasa 6e3 olMbOoK 1 TIOTPelTHOCTel; * CTOCOOHOCTD PellleHUs] OCHOBHBIX
CTaHZIAPTHBIX 3a/1a4 C HETPYOBIMM OLITMOKAaMU JI0 CTIOCOOHOCTH peIlieHHst CTaHAAPTHBIX 3a/1au U
SATTEHO IIMPOKOTO KPyra HeCTaHAaPTHBIX 3a/au; * Ha/luurie MUHUMAaIbHO He00X0[UMOT0 MHOKECTBA
HABBIKOB /[0 HA/TMUMS BCEX HABBIKOB, IPO/IEMOHCTPUPOBAHHOE B CTaHAAPTHBIX U HECTAHAAPTHBIX

CUTYaLUSIX

* OTCYTCTBHe 3HaHUM MaTepuasa Wik Ha/llure rpyObIX OIMO0K B OCHOBHOM MaTepuase *

He OTCYTCTBYET CIIOCOOHOCTD pellieHus CTaHAAPTHBIX 3a/jau UK Halndre rpyObIX OmmOoK rmpu
3auTeHO | pellleHWH CTaH/AapTHBIX 3a/au * [I0JIHOe OTCYTCTBHE HaBbIKOB, IIPeZlyCMOTPEHHBIX KOMIIEeTeHI el
W/ OTCYTCTBUE Psifid BXKHEHMILINX HABLIKOB, IIPelyCMOTPEHHBIX JAHHOW KOMITeTeHLIeH

5.1.3 TunoBble 3ajaHusi (oueHouHoe cpeactBo - CoOecefoBaHHe) /I OLIEHKH
copmupoBaHHOCTH KoMneTeHIHu YK-4:

Bompocs! A5t cobecejoBaHus

1. [TepeBo/ KaKk pa3HOBUJHOCTb MeXKbSI3bIKOBOM U MEXXKY/IbTYPHOW KOMMYHHUKALIWH.
2. UTo M0JI0’KEHO B OCHOBY JIMHTBUCTUYECKOH Teopuu nepesoza A.B. ®enoposa?

3. A./. Peukep 0 3HaueHWH TeOPUU TepeBO/a AJid NepeBOAUMKa.

4. Ha3zoBUTe U3BECTHBIX OTEUECTBEHHBIX [1epPEeBO/OBEOB.

5. Kak ciieyer moHMMaTh TepMUH "'TipeoOpa3oBaHye’, TOBOPS O TIepeBo/ie KaK O MeXKbSI3bIKOBOM
npeoOpa3oBaHUu?

6. Uto siB/IsieTCS TpeIMeTOM JIMHI'BUCTUUECKOU TeopuH repeBoa? KakoBa 3ajjaua TMHIBUCTUYECKOU TEOPUU
repeBoga?



7. AJIeKBaTHOCTb, WX TIOJTHOLIEHHOCTh TepeBo/ia. Kakue OTHOILIeHUs MeX/ly TeKCTOM TMOJJTMHHNUKA U TEKCTOM
repeBo/ja (TpaHC/ISITOM) paccMaTpyBaeT Teopust IiepeBoja?

8. Uto siBsisieTcst 6a30BBIM MOHSTHEM TIepeBO[YeCKOl Teopuu? UTo Takoe MHBAPUAHT TlepeBo/ja?

9. Yto Takoe nHTepdepeHLys? Ha KakuX ypOBHSIX OHa MPOSIB/SIETCS B TlepeBoie?

10. Ha30oBuTe OCHOBHBIE BU/IBI TIepEBO/Ia TI0 CO/IepKaHuo0 (FKaHPY) WK (yHKIIMOHATLHON U KOMMYHHUKAaTHBHOM
HarpaByieHHOCTU. UTo siBjisieTcsi 00beKTOM M KaKOBBI OTIMUUTEIbHBIE UePThI Xy/10’KeCTBEHHOT0, 00I1eCTBeHHO-

IMMOJIMTUYECKOI'O U CIlelia/IbHOT'O HEPEBOAH?

Kpurtepuu oueHnBaHus (oneHouHoe cpecTBO - CodeceoBaHme)

Ouenka Kpurepun oLieHUBaHUs

* 3HaHHe OCHOBHOT'O MaTepuaJia C psiZiloM HerpyObIX OIIMOOK /10 3HaHWSI OCHOBHOTO U
JIOTIOJTHATeTBHOT0 MaTepuasa 6e3 ombOoK U MOTpeIHOCTel; ¢ CIOCOOHOCTh pellleHHs] OCHOBHBIX
CTaH/|apTHBIX 3a/1a4 C HerpyObIMH OLIMOKaMH [I0 CIIOCOOHOCTH pellleHHst CTaH/JapTHBIX 3a7ia4 U

SAUTEHO IIMPOKOT0 KPyra HeCTaH/[apTHBIX 3a7iay; * Ha/IMuie MUHUMaIbHO He00XO0MMOT0 MHOYXKeCTBa
HaBBIKOB /IO HA/IMUKMS BCeX HAaBBIKOB, [1POZeMOHCTPUPOBAHHOE B CTaH/AapPTHBIX U HeCTaH[ApTHBIX
CUTYyaLUsIX
* OTCYTCTBHe 3HaHUM MaTepuasa WM Hajuuue rpyObIx OlIMO0K B OCHOBHOM MaTepuase *

He OTCYTCTBYET CIIOCOOHOCTD pellieHus CTaHAAPTHBIX 3a/jau WK Halmudre rpyObIx ommboK rmpu

3aUTeHO peIleHUM CTaHAAPTHBIX 3a/ay * TI0JJHOe OTCYTCTBUE HAaBLIKOB, MPelyCMOTPEHHBIX KOMITeTeHLNel

WY OTCYTCTBUE Psifia B)KHEMIIINX HaBLIKOB, IIPelyCMOTPEHHBIX [JAHHOUM KOMITeTeHL1el

5.2. OnucaHue KA/l OLeHUBAHUsI Pe3y/IbTaToB 00yueHHs M0 JUCLIUILIMHE NPU MPOMe)XXYTOUHOMN

aTTecTaljuu

IITkana oneHUBaHUs C()OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIeTeHLINMI

YpoBeHn
b
chopmu HeyA0BJIeTBOP Y/I0OBJIETBO O4YeHb
IUI0XO0 XOpoI1110 OT/INYHO MPEBOCX0/JHO
POBaHH UTeJIbHO pHUTe/ILHO X0pOoI1I0
ocTH
KOMITIET
eHIUI
(uHpUK
aropa
AOCTHIK He 3a4YTeHO0 3aUTeHOo
eHUs
KOMITIET
eHIHI)
YpoBeHb
OtcyTcTBUE YpoBeHb poset
N . 3HaHUM B
3HaHUU MuHuManeH | 3HaHW B obneme YpoBeHb
TEOPeTHUEeCKOT0 o obneme, ’ 3HaHWH B
YpoBeHb COOTBETCTBY YpoBeHb
Marepuarna. . JIOMYCTUMBI | COOTBETCTBY obbeme, .
3HaHUN HIKe . oLeM 3HaHUU B
HeB03MO>KHOCTD 1l ypOBeHb foIeM COOTBETCTB
MHUHUMAJTbHBIX o rporpaMme obbeme,
3HaHUSA | OL|EHUTb IOJHOTY N 3HaHUM. rporpamme yIolLeM
o TpeboBaHuUiA. TO/ITOTOBKH TIPEeBBIIIAOIIe
3HaHUU [Homy1eHo MO/JrOTOBKU rporpamMme
Nwmenu mecTo . DonyteHo M TIpOrpamMMy
BC/Ie[ICTBHE MHOT'O . JonyieHo MO/JTOTOBK
rpy6Oble ommbKu HECKOJIbKO TO/ITOTOBKH.
OTKasza HerpyObIx HECKOJIbKO u. Oumbok
HeCylllecTBe
obyuatorierocsi ot o1boK Herpy6bix HHEIX HeT.
oTBeTa ormbok
ombok




IIpogemoHc
TPUPOBAHBI
[TpomemoHc PHp
[IpogemoHc | Bce
IIposeMoOHC | TpUpOBaHbI
TPUPOBaHbI | OCHOBHbBIE
TPUpOBaHbl | BCe
BCE YMeHHUsl. TIpomeMoHCTp
OCHOBHbIE OCHOBHbIE
OrcyTcTBHe OCHOBHbBIE Perriennl HPOBaHbI BCe
[Ipu pereHun YMEeHHUSL. yMeHusl.
MHUHUMaJIbHBIX yMeHusl. BCe OCHOBHbIE
. CTaH/apTHBIX Perenst Periens! Bce
YMeHUM. PerieHbl Bce | OCHOBHbIE yMeHwUsl.
3a7iau He THUTIOBBIE OCHOBHBIE
HeBo3moxHOCTh OCHOBHbIE 3a/lauu C PeiieHsl Bce
TPOAIEMOHCTPHP | 3a/lau C 3a7laun C
OLIeHUTb Ha/THuHe 3a/jauu. OT/Ie/IbHBIM | OCHOBHBIE
Ymenus N OBaHBI HerpyobIMH | HerpyObIMU
YMeHUH BbInosHEHbI | U 3a/IaUH.
OCHOBHbBIE omubKaMu. | OIIMOKaMMU.
BC/Ie[ICTBHE BCe 33/laHWs | Hecyl[ecTB | BrIMoIHeHbI
yMmeHus. Vimeny | BeinonHeHsl | BbinonHeHbl
OTKasza B TIOJTHOM €HHBIMU BCe 3a/laHVs, B
MecTOo rpy0Oble BCe BCe 3a/jaHust
obyyatorjerocsi ot obbeMe, HO | HeJjoueTaM | TOJHOM
OLIMOKH 3a/laHUs], HO | B ITOJIHOM
oTBeTa HEKOTOpble H, obbeme 6e3
He B obneme, HO
d BBITIO/THEH HeJI0UeToB
TIOJTHOM HEKOTOpbIe
HeJoueTaMy | bl BCe
obbeme C
3a/laHUSA B
HeloueTaMHu
TIOJTHOM
obbeme
Nmeetcs
OtcyTcTBUE [IpogemoHc IIpogemoHc
MHHUMaJIbH IIpozsemoHC
6a30BBIX [Ipu pereHun . TPUPOBaHBI TPUPOBaHbI
bIii Habop TPUPOBaHbI IIpomemMoHCTp
HaBBIKOB. CTaHZAPTHBIX 6a3oBbie HaBBIKA
HaBBLIKOB 6a30BbIe HpOBaH
HeB03MO>KHOCTD 3ajiau He HaBBIKU TIPA pu .
st HaBBIKU TIPU TBOpUECKU
OIIEHUTh HAJIMUKE | TIPOJIEMOHCTPUD pelieHun peleHu|
HaBbIiku pelLieHust pelLleHnn MOAX0[ K
HaBBLIKOB OBaHbI 6a30BBIE CTaH/,ApTHEI HecTaH/apT
CTaHJAPTHBI CTaHZAPTHEI pelLleHHI0
BCJIE/ICTBHE HaBbIKU. VIMenu X 3a/ia4 C HBIX 3afiau
X 3a7au C X 3azau 6e3 HeCTaH/IapTHBI
OTKaza MecTOo rpy0Oble HEKOTOPbIM 6e3
HEKOTOPBIM ommboK U X 3a7au
obyuarorierocsi OT | OIIUOKK u OLIMOOK U
u HeJJ0ueToB
OTBeTa HeJoueTaMu HeZI0UeTOB
HeZloueTaMu
IITkana oneHMBaHUA [IPU IPOMEKYTOUHOHN aTTeCTaliiu
OueHka YpoBeHBb NOJrOTOBKH
NPeBOCX0/{HO Bce KommereHIMM (YacTW KOMITeTeHLMM), Ha (OpPMHpOBaHHe KOTOPBIX HarpaBieHa
MUCLIMIUIMHA, COPMHPOBAaHBI Ha YpPOBHE HE HIDKE «IIPEeBOCXOAHO», MPOJEeMOHCTPHUPOBaHbI
3HaHWs, YMEHUs, BJAJIeHUs 10 COOTBETCTBYIOIIMM KOMIIETEHI[USIM Ha YypPOBHE BHIIIe
TpeyCMOTPEHHOTO TIPOrpaMMOoit
OT/IMYHO Bce xommeTeHIMH (YacTM KOMIleTeHIMM), Ha (OpMUpOBaHME KOTODbIX HarlpaBjeHa
MUCIUTUIAHA, COPMHUPOBAHBI Ha YPOBHE HE HIDKE «OTTMYHO».
3auTeHo 04YeHb XOPOIIIo Bce xkommeTeHIMM (YacTd KOMIIETEHIM), Ha (OPMHUpOBaHHWEe KOTOPLIX HarlpaBjeHa
IUCLMIUIMHA, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE He HIDKE «O0UYeHb XOPOLIO»
XOpOI1110 Bce xommeTeHIMHM (YacTH KOMIlEeTeHIMH), Ha (OpMUpOBaHME KOTODbIX HarlpaBjeHa
MUCIUTUTAHA, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE He HIDKE «XOPOIIIO».
yaoBjeTBopuTenb | Bce komreTeHIMM (YacTd KOMIlETeHIMM), Ha (OpMUpOBaHME KOTOPbIX HarlpaBjeHa
HO JUCLITUIAHA, C)OPMHPOBaHLI HAa YPOBHE He HIDKE «Y/|OBI€TBOPUTEILHO», IIPYU 3TOM XOTS OBI
0/IHa KOMITeTeHLUsI CPOPMUPOBAHA Ha YPOBHE «Y/IOBJIETBOPUTETHEHO»
HeyaoBierBopuTe | XO0Ts Obl OfHA KOMITETeHIMsi CQOPMHUPOBaHA Ha YPOBHE «HEY/IOB/IETBOPUTEILHOY.
JILHO
He 3aUTeHO
JI0X0 XoTs ObI 0[JHAa KOMITETeHI[Hst CHOPMUPOBAHA HA YPOBHE «IL/IOX0»




5.3 Tumnopblie KOHTPOJ/IbHbIE€ 3dadHHA HWJ/IH HHbIE€ MaTepHdJ/Ibl, H606X0}I[I/IMBIE AJIA OLl€éHKH
pe3y/ibTdaTOB Oﬁylle}[l/lﬂ Ha l'lpOMe)KyTO‘-IHOﬁ dTTeCTdllU1 C YKd3dHUE€EM KPpHUTEpPpHEB HX
OIl€eHUBAHHUA:

5.3.1 TunoBble 3afaHusa (oLeHOUHOe cpeAcTBO - IIpakTHueckoe 3ajjaHue) /I OLEHKH
copMupoBaHHOCTH KoMmneTeHIMU Y K-4

[MpouwnTaiiTe TEKCT U BBITIOJIHUTE YIIPAYKHEHHSI TI0C/Ie TEKCTa
Introduction

1. The present dictionary is something of a pioneer work whose evolution has been complex and, at times, by no
means straightforward. Yet there can be little doubt that in such a country as Russia, where there has always
been a keen interest in English as the primary foreign language to be taught in schools and studied in colleges
and universities, such a dictionary will be welcomed. Indeed, the dictionary is intended not only for use of
students or teachers of English, but for translators, philologists and all those who read or are interested in
English, whether for pleasure or for a specific academic or scientific purpose. In short, the dictionary is aimed at
the widest possible readership and in its scope sets out to be as comprehensive as possible within the limits,
which must necessarily be imposed in a work of this nature.

2. It will be asked, how does the dictionary differ from other English-Russian dictionaries? At first sight the
work may seem to be an uneasy combination of a dictionary and an encyclopedia, since it contains both the
definitions and derivations that one expects to find in a dictionary and the facts and figures that one looks for in
an encyclopedia or work of reference. The answer lies in the choice of entries. Many of these, it is true, can be
found in standard dictionaries and reference works — although many, equally, cannot. But the entries contained
in the present work are those, which, for an Englishman, contain certain overtones or connotations — as often as
not social, political or historical — which may not be detected by a non-English speaker. Such words and phrases
as are included in the dictionary are those which are regularly met in all kinds of writing — from literature to the
press — and which are heard in everyday speech at all levels and ages of society. Even in England itself there are
areas where the speech or writing of one element of society may be poorly comprehended by the members of
another. Such a disparity in communication is evident, for example, in the difference between the language of
the so-called “popular press™ and that of the “heavies’, or by the failure of many young people to communicate
fully with their parents.

3. ... Great Britain, as a country, has had a complex evolution over the centuries, and much that is seemingly
archaic or merely picturesque today is deeply rooted in history and tradition. Much of the British way of life is a
closed book even to the Englishman himself: one needs to be a cricketer to understand the rules and terminology
of this complicated and typically ‘English’ sport, and to be a pedagogue to work out the intricate organization of
the British educational system, with its jealously guarded — by those who support them — public schools.

4. If such difficulties exist for the Englishman, who may be an expert in his own field but ignorant of the other
worlds and their nomenclature that exist and flourish around him in his own country, how much more difficult
must it be for the foreign student of English. However good his command of grammatical and idiomatic English
may be, there are certain to be words and phrases that he will encounter in his studies — many of which, as we
have seen, will be proper names — whose full significance will be lost on him. It is for such a student of English
that the present dictionary is intended.

5. The overall intention of the work is to reflect modern English, to give all the entries a full sense of either
‘historicity’ or ‘contemporaneity’. Where a word or term is now dated or archaic, this is appropriately indicated.
A major task in the compilation of the dictionary has been to ‘update’ all entries to a point in time as near as



possible to that of its publication. Even so, absolute up-to-dateness cannot be guaranteed, as is the case with all
works of this kind.

6. It was naturally felt that a mere translation or transcription of the English term — the usual treatment given to
a word or phrase by a standard bilingual dictionary — was not enough, since this would nullify the whole point
of the work: to indicate the special connotation of the given term. This meant that the majority of entries would
contain an explanation of its significance to Englishmen, notably in cases where this is not apparent from the
translation of the term itself. In addition, many terms have an interesting etymology or origin, frequently of a
historical nature, and where it was felt that to give such an etymology would be useful to the reader, this has
been done.

(Room A. R. W. Introduction // Dictionary of Great Britain. M., 1999. P. 12-15)

3adaHus u ynpascHeHus

1. IIpouumatime mexkcm. Bbinuwiume 8ce He3HaKOMble C/108d U K/loUedble MepMUHbL U nepegeoume UXx.

2. Omeembme Ha 80NPOChHI:

- Why is the British educational system called intricate?

- What is a public school?

- Who may be called a student?

- Are the following words synonyms: overtones or connotations, dated or archaic, etymology or origin?

- What British traditions might seem archaic or picturesque today?

3. KpamKo us3/zoaxcume OCHOBHOE CoaepafcaHue mekcmada.

4. Hatidume 8 opu2uHaabHOM meKcme coomeemcmaust c1edyrowum eapuaHmam nepegood:
-B OTIpe/le/IeHHOM CMbIC/Ie HOBaTOpcKasi pabora

-by et BcTpeueHo ¢ oi06peHreM

-paccyvTaH Ha Camblii IIMPOKWW KPYT UyuTaresen

-I10 BO3MOKHOCTH BCEOOBEMITIOINM

-HeIpYBBIYHOE COUeTaHue CI0Bapsl U SHLMKJIONeANN

-oripezejieHud U 3JIEMEHTBI TUMOJIOTUN



-00epTOHa/IbHbIE 3HAYEHHSI UJTK KOHHOTALIAU

-yCTHasi WM IUCbMeHHasl peub OJHUX IPYII HaCeleHust

-0 TPYJHOCTH OOIIIEHUsT MOXKET CBU/IeTe/TbCTBOBATh

-pa300pathCsl B 3aIyTaHHOM OpraHU3aLuu

-0/IUTeILHO OXPaHSAEMbIH

-MaJIo UTO 3HaeT O JIPYrux 00/acTsX C X 0CO00H TepPMHUHOIOTHeH
-BCs TIOJTHOTA U TTyOKMHA CMBIC/Ia KOTOPBIX TaK ¥ He OyZleT UM TOHsTa
-0TpasuTh C/I0Ba U CJIOBOCOUETAHHSI COBPEMEHHOT'O aHT/IICKOTO sSI3bIKa
-[laeTCs1 COOTBETCTBYIOI[ast TIOMeTa

-06ecreynTh TMOJTHYH0 COBPEMEHHOCTh

-OHO CBeJI0 ObI Ha HET OCHOBHOM CMBIC/ PabOThI

-KOr'id U3 IepeBO/id OH He BbITEKAET.

5. Bbinuwiume c/108apHble 3HAUeHUst CAedyIoWUX aH2AULICKUX €108 U 00BsCHUMe, 8 UeM MOXcem COCmosimb
mpyoHocmb UX nepesoda: pioneer, evolution, specific, academic, figure, reference, overtone, element,
nomenclature, term, standard, idiomatic.

6. [Tepegedume Ha pyccKuil A3bIK cAedyrowjue NpeodaoNHCeHuUs:

Early pioneers built some log cabins near the river.

He was a pioneer of heart transplant operations.

In the course of evolution some birds have lost the power of flight.
Language is in the process of constant evolution.

She gave us very specific instructions.

There is a specific tool for each job.

The book was written specifically for children.

It is not a specifically Christian idea but is found in many religions.



A combination of high interest rates and falling demand forced the company to close.
They are asking a high figure for their house.

We will need to have references from your former employers.

The list of references is at the end of the article.

With reference to your recent letter I am instructed to inform you...

His words were polite, but there were overtones of anger in his voice.

The darkness and fog gave the attackers the element of surprise.

There’s a rowdy element in this class that seems determined to spoil things for the rest.
This problem is outside the committee’s terms of reference.

It’s one of the standard books on the subject.

That Frenchman speaks very idiomatic English.

II

Six Japanese academics convened in Tokyo and warned reporters not to believe one word in my book.

The institute took me, already a middle aged man devoid of academic credentials, substantially on faith,
gambling on the existence of scholarly capacities that remained to be demonstrated.

That injected a new and highly politicized dimension into what so far had seemed an academic debate.

7. Hatlidume 6 cno8apsx ece 803MOXiCHble CI080COUEMAHUs CO C1080M academic. Bbinuwume u nepesedume ux.

8. INokaodkcume, umo 8 cio8e apparent Coaepofcamcg npomueonos/sI0OHCHble 3HAUeHUS.

Kpurepuu oneHnBaHus (onjeHoOUHOe cpeAcTBO - IIpakTHUecKoe 3aaHue)

Ouenka Kputepuu orieHuBaHUs

* 3HaHHe OCHOBHOT'O MaTepyaJia C psiZiloM HerpyObIX OLIMOOK /10 3HaHHSI OCHOBHOI'O U
JIOTIOJTHATETbHOTO MaTepuasa 6e3 ommboK U MOTpeIHOCTel; ¢ CIOCOOHOCTh pelleHHs] OCHOBHBIX
CTaH/|apTHBIX 3a/la4 C HerpyObIMU OLIMOKaMu JJ0 CIOCOOHOCTH pellleHHst CTaH/JapTHBIX 3a7ia4 U
SAUTEHo IIMPOKOT0 KPyra HeCTaH/[apTHBIX 3a7iay; * Ha/lMuie MUHUMalIbHO He00XO0MMOT0 MHOYKeCTBa
HaBBIKOB /|0 HAa/IMUMsI BCEX HABBIKOB, IPO/IEMOHCTPUPOBAHHOE B CTaH/AapPTHBLIX Y HeCTaHAApPTHBIX

CUTyalUdaxX

He ¢ OTCYTCTBUE 3HAHUI MaTepud/ia Wi HaJlnyue prGBIX OIIMOOK B OCHOBHOM MaTtepuase °©




Ouenka Kpurtepuu oLieHUBaHus

OTCYTCTBYET CIIOCOOHOCTD pellieHus CTaHAAPTHBIX 3a/jau WK Halrdre rpyObIx omuboK rmpu
3aYTeHO pellleHUM CTaHAAPTHBIX 3a/ay * TI0JJHOe OTCYTCTBUE HAaBLIKOB, MPelyCMOTPEHHBIX KOMITeTeHLUel
WY OTCYTCTBUE Psifia Ba)KHEHMILINX HaBbIKOB, IIPelyCMOTPEHHBIX [JAHHOW KOMITeTeHL1el

6. YueOHO-MeTOANUYECKOE U HH()OPMALINOHHOE 00ecreueHne JUCIUTUTHHBI (MOAYJIs1)

OcHOBHasi uTeparypa:

1. Cumosic O. B. Develop Your Reading Skills: Comprehention and Translation Practice. O6yueHue
YTEeHUIO U NepeBofy (aHryuickui s3bIK) / Cunosc O. B. - 3-e usg., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2016. -
376 c. - bubauorp.: AoCTymnHa B KapTouke KHUTH, Ha caiite OBC JlaHb. - Kuura u3 kosnekiuu ®JIMHTA
- fI3bIK03HaHUe U uTepatypoBegenue. - ISBN 978-5-89349-953-7.,
https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=777416&idb=0.

2. Anvkuna E. B. YcTHbIN TIOC/iejoBaTeIbHBIN IepeBo/: K/ItoueBble aclieKThl TEOPUU U TIPAaKTHUKH :
yuebHOe Ttocobue / AnukuHa E. B. - Tlepms : ITHUITY, 2008. - 183 c. - YTBepKaeHO PefakI[ioHHO-
W3/jaTe/IbCKUM COBETOM YHMBEPCHUTETa B KaueCTBe yueOHOTo rmocobus. - bubmmorp.: AocTyrHa B
KapTouke KHUTH, Ha caiite SBC JlaHb. - Kuura u3 komiekiuu ITHUITY - f3biko3HaHue U
nutepaTypoBefieHue. - ISBN 978-5-88151-999-5., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=748764&idb=0.

3. Ponitanosa JI. ®@. MeTozrika COBpeMEeHHOI0 rpaMMaTUYeCKOI0 aHa/li3a aHIVIMKMCKOT O TIPeI0KeHNs :
yuebHoe ocobue / Porrranosa JI. ®. - 3-e u3z. - Mocksa : ®JIMHTA, 2021. - 110 c. - Kuvra u3
kosnekiu OJIMHTA - fI3piko3HaHue U 1uTepaTypoBefieHue. - ISBN 978-5-9765-1012-8., https://e-
lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=797751&idb=0.

4. HenrobuH J1. JI. BBefjeHre B TeXHUKY 1epeBo/ia (KOTHUTHBHBIN TeOPEeTHKO-TIParMaTHUYeCKHi acriekT) /
Hesmto6un JI. JI. - 5-e u3g., crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2016. - 216 c. - Bubamorp.: A0CTyIHa B KapTOUKe
kHUrY, Ha cante ObC JlaHue. - Knura uz komiekiuu @JIMHTA - fI3bIk0o3HaHUMe U TUTepaTypoOBeJeHue. -
ISBN 978-5-9765-0788-3., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=777295&idb=0.

5. Henro6un JI. JI. Hayka o mepeBojie (UCTOPUSI U TEOPHS C APEBHEMIIIUM BpEMEH /10 HallluX AHel) : yueo.
nocobue / Hemo6un JI. JI., Xyuunu I'. T. - 4-e u3f., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2018. - 415 c. -
PekoMeH10BaHO PejakiiMoHHO-M3AaTeibckuM CoBeToM PoccHiicKol akaieMur 00pa3oBaHUs K
WCII0/Tb30BAaHUIO B KauecTBe yueOHOro mocobusi. - Bubsmorp.: JOCTyHa B KAPTOUKe KHUTH, Ha CaiiTe
ObC Jlanb. - Kuura u3 konekumpu @JIMHTA - A3biko3HaHue U iuTepaTypoBesenue. - ISBN 978-5-
89349-721-2., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=777877&idb=0.

[ononHuTenbHas TUTepaTypa:

1. HauasieHbIN Kypc KOMMepUecKoro repeBosia. AHrmiAcKui 51361k / Crobuukos B.B., CensieB A.B.,
YekyHora C.H. - Mockga : BKH (Boctounas kaura), 2016., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=655929&idb=0.

2. Cunoic O. B. AHrno-pycckuii coBapb HaurHarollero nepesoguuka / Cunosic O. B., IITupokosa I'. A.
- 3-e u3[. - Mockga : ®JIMHTA, 2012. - 517 c. - PekoMeHJj0BaHO YueHbIM coBeTOM Kadepsi
WHOCTPAHHBIX 3bIKOB Poccuiickol AKaJileMUH HayK [Jisl KCTIO/Ib30BaHUs B KauecTBe y4eOHOro



MaTepHasia B 06/1aCTH JOMOTHUTELHOTO MpodeccroHanibHOr0 o6pa3oBaHus. - Bubmuorp.: AocTyrHa B
KapTouke KHUTH, Ha caiiTe DBC Jlanb. - Kuura u3 kosnekuuu @JIMHTA - f3bik03HaHve U
nuteparypoBezieHue. - ISBN 978-5-89349-620-8., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=777205&idb=0.

3. lllyeepoBa T./l. Reading, Translation and Style: TUHrBOCTU/IMCTUUECKUM U TTpe/TiepeBOAUeCKUM
aHaJ/Ii3 TeKCTa : YuebHoe rtocobue. - Mocksa : [Tpomerteii, 2012. - 146 c. - BO - bakanaspwuar. - ISBN
978-5-7042-2443-3., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=FindDocs&ids=611249&idb=0.

4. 30 ypoKoB yCTHOTO repeBofia. AHrMicKui si3bik / CrobHukos B.B., Kamunua K.E. - Mocksa : BKH
(Boctounas knaura), 2010., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=635971&idb=0.

5. Be3pykoBa H. H. 15 ypokoB ycTHOro rnepeBo/ja (aHI/IMICKUH s13bIK) : yuebHoe mocobue / Bespykosa H.
H.,3arokoBa E. B. - bapnays : Antl'I1Y, 2022. - 178 c. - Kaura u3 kostekuuu Antl'TIY - 3biko3HaHue u
nuteparypoBegienue. - ISBN 978-5-907487-13-0., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=831112&idb=0.

ITporpammHoe obecrieueHue 1 IHTepHeT-pecypchl (B COOTBETCTBUH C CO/iepKaHWeM JIUCLUITAHBI):

PubMed - http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/
https://elt.oup.com/student/englishfile/preint3/?cc=ru&selLanguage=ru
www.learn-english-today.com
www.cambridge.org/elt/englishforthemedia
www.pearsonlongman.com/languageleader
www.bbclearningenglish.com

http://www.englishforum.com

http://alemeln.narod.ru

http://eleaston.com

http://lessons.ru

http://www.bbc.co.uk

http://www.eslpartyland.com

http://www.esl-lab.com

http://www.ucl.ac.uk

OBC «KoHcynbTaHT cTyAeHTa» http://www.studmedlib.ru/,

9bC «ZNANIUM.COMn»http://znanium.com/,

9bC «HOpanT»https://www.biblio-online.ru/,

CryeHueckas 3/1eKTpoHHasi oubsmoreka «StudentLibrary»http://www.studentlibrary.ru/,
HayuHast snektpoHHasi 6ubmoreka «E-library.ru».

7. MaTepua/ibHO-TeXHHYeCKoe ofecrnieyeHre AMCLMILIUHBI (MO/YJIs1)

YueOHble ayUTOPUM [i7isI TIPOBeJIeHHs yueOHBbIX 3aHSITHM, TpeJyCMOTPeHHBbIX 00pa3oBaTe/bHOM
MPOrpaMMO#, OCHaAIeHbl MYyJIbTUMeAUWHBIM 000pyJoBaHHeM (TIPOEKTOpP, 3KpaH), TeXHUYeCKUMHU
cpeAcTBaMu 00yYeHHs, KOMITbIOTepaMH.

[MTomelijeHust 151 CaMOCTOSITebHOM paboThl 00yYaroLMXCsl OCHAIL|eHbl KOMITbIOTEPHON TeXHUKOW C
BO3MO)KHOCTBIO TIOAK/IOUeHUs1 K ceTd "VHTepHer" u oOecrieyeHbl [OCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
MH(pOpMalMOHHO-00pa3oBaTe/IbHYI0 Cpefy.



IMporpamma coctaBiieHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusivu OC HHI'Y 1o HampaBieHuro
nogrotroBku/crietanbHOCTH 06.03.01 - brosiorust.

ABtop(bl): 'anromikrHa Enena BaneHTHHOBHa.
3apepyromuii kadepoii: 3o0ToBa MapuHa BruaHopoBHa, KaHAWAAT (DUI0IOTMUYeCKUX HayK.

ITporpamMmMa oiobpeHa Ha 3acefjaHUM MeToAUUeCKoi Komuccuu ot 05.12.2023 r., mpoTokos Ne 2.
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